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The Effect of theD ifferences between Chinese Culture and English Culture

on the translation of Smileand M etaphor and the Solutions
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(College of Foreign L anguages, Daging Petroleum Institute, Daging 163318, China)
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Abstract:Due o the differences betveen Chinese and English culture and the differences betveen Chinese words and English
words, sme similesor metaphorswere affected when translated into the target - language In translating smilesormetgphors, t© keep
the artistic conception of the original works, the translator should, in accordancewith different situation, goply one of the following ap-

proaches, literal translation, free translation, replacement, the combination of literal and free translation or abridged translation
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Why an | 1ed hither and thither
, , , L ike a beast of burden,
, Bereft of peech
() Bowing and scrgping, © everyone? ( )
’ , smile’ L ike a beast of burden, bereft of peech”,
, , ()
, , , (4) : : :
, ( )
, [ ] Fussy about trifles, careless about big things
Penny wise, pound foolish (Ying Yu )
(1) ’ ’ ’ « " ’
) ) , \ Penny wise,
, ( pound foolish ( “ , ")
) ; ,
[ JW hen those wo eyes, like autumnwater, likewin-

ter stars, like pearls, like two beads of black in quicksilver,
glanced left and right, even the men sitting in the most distant
comers felt Little JadeW ang is looking atme! As b those sit-
ting nearer, nothing need be said (Harold Shadick )

(2) Rulerswho neither see, nor feel, nor know

But beech - like o their fainting cow, try cling,

Till they drop, blind in blood, without a blow

(P B. Shelley: England in 1819)

[ ] , , ,
) ( )
smile, simile “ " « -
’ metaphor, metaphor “ now
" ' metaphor, metgphor
‘ " “ , smile, smile
3 ., !
) ?
? ( : )
[ JAnox! |an ox!

Butwhy?

(5) Hemay awayspossessmeritswhich make up for every-
thing if he loses on the svings, he may win on the round-
abouts

(L. Straehey: Literary Essays)

[ ] :
sving( ) roundabouts( ) ,
* " ") e ") :
()

(6) : (

)))

[ 1] She looked more sensitive than Pi Kan, more del-

icate than Hsi Shih
( )
[ 2] She had more chanbers in her heart than themar-

tyred Bi Gan; And auffered a tithemore pain in it than the beau-
tiful Xi Shi (David Havkes )
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) 1 )
“ delicate”

sensitive”
, 2 ,

(Be-

jamnin Jowett) —
, (Al translation is a
compramise—the effort o be literal and the effort o be idionat-

ic) , ,

(7) : e

: o : )

[ ]When | say wo or three hundred taels, you say
wenty or thirty! It's like Kissing in strav heimets—the lips are
far gpart  ( )

“ " ou ”

[1] , : M] :
, 1989
[2] : M]. , ,
1983
[3] Cao Xueqin A Dream of RedMansions[M ]. Transla

(8) : :
: 2 ( : )

[ 1]Just hold out till M aster Huan grows up and gets
an official post Then you can do all the good works you want
( )

[ 2] You only have to hold out a fev more years

W hen your Huan has growvn up and got himself a job in the serv-
ice, you' |l be able  afford all the good works you want

(David Hawkes )

an official post

(9) Instantly the fiddler grins and goes at it tooth and nail
(CharlesDickens American Notes)

[ ] :

(10) w ithout further persuasion, the wo boys fell upon

(CharlesD ickens TheOld Curiosity

a job in the srvice

each other, toth and nail
Shop)
[ ]
(9) , . (10)
tooth and nail “ " ,

“ tooth” “ "4 nail” “ " “

]
ted by Yangxianyi and Gladys Yang Beijing Foreign L anguage
Press 1978
[4]Ceao Xuegin The Sory of the Stone[M ]. Translated by
David Havkes and johnM inford Hamondsvorth: Penguin Books
Ltd, 1973



